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Motivation for the Research

"Without 
translations, 

there is,  
can be,  

no  
Mission.
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His Eminence

Archbishop Makarios


of Kenya



Motivation for the Research
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There are 

more than 


200 languages 

spoken 


in East Africa

How can 

translation errors


be found

and corrected?



Motivation for the Research
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Australia
Worked 13 years 


as a Bible Translator

in Papua New Guinea



Motivation for the Research

Handbooks for 
Translators  
of the Bible 

from the 
United 

Bible Societies
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Research Questions

1. Does the use of a manual for the 
translation of a Liturgical text 
improve the quality of a 
translation? 

2. Does the use of a Translation for 
Translators improve the quality of 
a translation?
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Research Methodology

• Ode 1 
• Canon 1, Heirmos 

• Ode 9 
• Canon 1, Troparia 1 and 2 
• Canon 2, Troparia 1 and 2
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Created and Tested 5 Handbooks for 

the Translation of Hymns of Theophany



Research Methodology
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Greek source text

English translations



Global English Translation

1. They are translations for 
translators. 

2. They were made using only 
words from the Oxford 3000 list 
of English words. 

3. They are for people who speak 
English as a foreign language 
and do not have a university 
degree.
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Research Methodology
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Summary

of the hymn



Research Methodology
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Biblical

references



Research Methodology
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Word-by-Word Discussion



Research Methodology
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Interlinear

Greek

Text



Research Methodology
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Dependency

Diagram

(Syntax)



Research Methodology
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Testing of the Manuals

Kenya
Alaska

S. Korea



Research  
Methodology
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S1 = Source 1

T1 = Translation from S1
BT1 = Back-Translation of T1

T1 Errors = Errors identified in T1

TFM = The Festal Menaion
GEV = Global English Version
Man = Liturgical Translator’s Manual

S1 
(TFM)

T11

BT1

4

S2 
(GEV)

T22

BT2

5

S3 
(Man)

T33

BT3
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7. Identification of 
errors

T1 Errors

8. Identification of 
errors

T2 Errors

9. Identification of 
errors

T3 Errors

10.    Pairwise  
        Analysis

(for Hypothesis 1)

11.  

Pairwise Analysis 
(for Hypothesis 2)



Research Methodology
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Source

Translation

Back-

Translation



Analysis
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Analysis
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Analysis
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PPPW = 24 / 56 = 0.429



Research Results
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73%

82%

73% of sets 

reduced PPPW 

by use of a TFT

82% of sets 

reduced PPPW 


by use of manual



Research Results
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Through use of a manual, 

PPPW was reduced in 


67% of sets made by individuals 

without a university degree.
Through use of a manual, 


PPPW was reduced in 

100% of sets made by individuals 


with a university degree.

n = 6 

n = 5 



Conclusions

1. The use of manuals improves the quality of 
translations.


2. Successful use depends on personal factors.

3. Use of a Translation for Translators improves quality.

4. Quality assurance methods for Bible translation are 

helpful for liturgical translation.
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Recommendations

1. Translations of the liturgical texts be should made 
and evaluated using the formal quality assurance 
methods of Bible translation.


2. Future research should determine which personal 
factors affect the use of manuals.


3. Manuals should be made for all liturgical texts.
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Thank you!
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